
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA R PUBLICA ARGE N TIN A Y
EL GOBIERNO DE RUMANIA PARA LA PRC MOCION Y PROTECCION

RECIPROCAS DE INVERStIONES

El Gobierno de la Rep iblica Argentina y el
Gobierno de Rumania, denominados en 
Cont ratant es";

adelante las Partes

Con el deseo de inten 
económica entre ambos paises;

sificar la cooperación

Con el propósito de crea condiciones favorables
para las inversiones de los inversores ce una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contra tant e;

Reconociendo que la promc ción y la protección de
tales inversiones sobre la base de ur acuerdo contribuirá a
estimular la iniciativa económica indiv 
prosperidad en ambos Estados.

idual e incrementará la

Han acordado lo siguiente

ARTICULO 1

Definiciones

A los fines del presente Acuerdo:
(i) El té-mino "inversión" designa. de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de la Parí e Contratante en cuyo z
territorio se realizó la inversión, todo tipo de activo
invertido por inversores ce una Pa rte Contratante en el
territorio de 'a otra Parte Contratante, de acuerdo con ia
legislación de esta última. Incluye e 
exclusivamente:

particular, aunque no

a) la propiedad de bienes muebles e nmuebles, asi como los
demás derechos reales tales como 
derechos de prenda;

lipotecas, cauciones y

b) acciones, cuotas societarias, y 
participación en sociedades;

cualquier otro tipo de

c) títulos de crédito y derechos a pri staciones que tengan un
valor económico; los préstamos estar án incluidos solamente
cuando estén directamente vinculaa 
especi f i ca ;

os a una inversión
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a) la Pr'OPiedad de biGnes mufi!bles & nmuebles, asi como 1os 
d@mÁs d@rechos rt'!a1@s t.ales como iipotecas, cauciones y 
derechos dio prenda: 

b) acciones, cuotas soc1etar1as, y :ualcuier otro tipo de 
participación en soc1edades: 
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d) derechos de propiedad intelectual incluyendo, en especial, 
derechos de autor, patentes, diseños industriales, marcas, 
nombres comerciales, procedimientos técnicos y know-how;
e) concesiones económicas conferidas pór ley o por contrato, 
incluyendo las concesiones para la prospección, cultivo, 
extracción o explotación de recursos naturales.

(f) ganancias reinverti das.
en la cual los activos son 
afectajrá su carácter como

Cualquier alteración en la forma 
invertidos o reinvertidos no 
i nversión.
(2) 51 término "inversor” designa:

(a) ----
Con relación a Rumania: las
conformidad con la legislación, 
ciudadanos.
Con relación a la República Arg 
que, de conformidad con su legisl 
sus nacionales;

(b) toda persona jurídica constituida de conformidad con las 
leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante y que tenga 
su sede junto con sus actividades económicas reales en el 
territorio de dicha Parte Contratante;
(c) toda persona jurídica, dondequiera se halle localizada, que 
sea efectivamente controlada por personas físicas de una Parte 
Contratante o por personas jurídicas que tengan su sede junto 
con sus actividades económicas reales en el territorio de dicha 
Parte Contratante.
(3) Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarán a las 
inversiones realizadas por personas físicas de una Parte 
Contratante en el territorio de la otr;a Parte Contratante, si 
tales personas, a la fecha de la inversión, han estado 
domiciliadas desde hace más de dos años en esta última Parte 
Contratante, a menos que se pruebe que la inversión fue 
admitida en su territorio desde el exterior.
(4) El tér 
por una 
intereses,

nino "ganancias'' designa todas las sumas producidas 
inversión, tales como utilidades, dividendos, 
regalías y otros ingresos corrientes.

ional de(5) El término 'territorio” designa el territorio n 
cada Parte Contratante, incluyendo aquellas zonas 
adyacentes al límite exterior del mar territorial del
territorio nacional, sobre el cual la Parte Contratante

dl derechc• de 0rc01edad intal•ct\Jal ir']Cl1,1y•ndo, en •scecial, 
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sus nacionales: 
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(e) toda persona jurfd1ca, dondequiera se halle local,zaoa, Que 
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con sus act1v1dades económicas reales en el tsrrilorlo de oicl'!a 
Parte Contrat•nte. 
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cada Parte Contratante. incluyendo aQuallas zonas ,1• 1 • 
adyacentes al lfm1te e,iterior del mar terr,tor,al del 
territorio nacional , sobre 111 cual la Parte Cont ratante 



ida pueda, de conformidad con 
derechos soberanos o jurisdicc

derecho internacional,

Promoción de inversi

Contratante promoverá 
inversores de la otra 
inversiones de confo

>n su territorio 1. 
Parte Contratante, 

nidad con sus leyes
(1) Cada Parte 
inversiones de 
admitirá dichas 
reglamentaciones
(2) Cuando una Parte Contratante haya admitido una inversión en 

otorgará, de conformidad con sus leyes y
reglamentaci 
dicha inversión., 
personal gerencia 
nacional i dad.

>s permisos necesarios relacionados con 
ncluyendo autor i zalci-ones para contratar 
técnico de su elección, cualquiera sea su

ARTICULO ,3

»n todo momento un 
nversiones de inversores 
jerjudicará su gestión, 

i través de medidas

Protección de inver:

Contratante asegura 
y equitativo a las

de la otra Parte Contratante, y no 
mantenimiento, uso, goce o disposici 
injustificadas o discriminatorias.
(2) Cada Parte Contratante, una vez que haya admitido en su
territorio inversiones de inversores de la otra Parte 
Contratante, concederá plena protección legal a tales
inversiones y les acordará un tratamiento no menos favorable
que el otorgado a las inversiones realizadas por sus propios
inversores o por inversores de terceros Estados.
(3) Sin perjuicio de las disposiciones de Párrafo (2) de este
Articulo, el tratamiento de la nación más favorecida no se 
aplicará a los privilegios que cada Parte Contratante acuerda a 
inversores de un tercer Estado como consecuencia de su
participación o asociación en una zona de libre comercio, unión 
aduanera, mercado común, o acuerdo regional.
(4) Las disposiciones del Párrafo (2) de este Artículo no serán
interpretadas en el sentido de obligar a una Parte Contratante 
a extender a los inversores de la otra Parte Contratante los 
beneficios de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio 
resultante de un acuerdo internacional relativo total o
parcialmente a cuestiones impositivas.

:c-·•c•r" ida pueda, de con1orm,dad con • derecho internl'llc;onal, 
• •• •• derechos soberanos o jurisdicc 

A"'TIC'.ILO Z 

Premoción de invers ,lr•• 

(1 J Cada Parte Contratante promoverá 1 .in su territorio L 
inversiones de inversores de la otn1i ?arte Contratante, 
admitirá dichas inversiones de con10 •1ri idad con sus leyes 1 

regl amer'lt a.<::i ones 

(2) Cuando una Parte Contratante haye. admitido une. inversión en 
i!J ~•r"'l->r•a, otorgará, de conformidad con sus leyes y 
reglamentaci ~"•' ·1s permisos necesarios relacionados con 
dicha invarsión, nc1uyendo autorizalcionas para contratar 
personal gerencia técn,co de su elección, cualouiera sea su 
nacional ;dad. 
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(2) Cada Parte Contratante, una vez oue haya admitido en su 
territorio inversiones de inversores de la otra Parte 
Contratante, concederá plena protección legal a ta1es 
inversiones y les acordará un tratamiento no menos f11.vorable 
aue el otorg11.do a l a s inversiones realizadas por sus propios 
inversores o por i,wersor@s de terceros Estados. 

(3) Sin perjuicio de las dispcs1ciones de P4rrafo (2) de este 
Artículo, el tratamiento de la naciOr'I más favorec;da no se 
11.clicará a los privilegios Clue cada Par:te Contratante acuerda a 
inversores de un tercer Estado como c:onsecuencia de su 
0.!1.r"ticipación o asociación en una zona ide libre comercio, unión 
.IH'luanera, mercado comUn, o acuerdo regiit,nal. 

(4) Las disposiciones del Párra1o (2) die este Articulo no ser4n 
interpretadas en el sentido de obligar a una Parte Contratante 
a e:io:tender a los ;nverscres de la O!!"'a Parte Contr11.t !'ln te los 
beneficios de cualauier tratamiento, Preferencia o privilegio 
resultante de un acuerdo internaciit1nal relativo tOt.!l o 
carcialmentiil a cuestiones impositivas. 

1 



Expropiaciones y Compensaciones
(1) Ninguna de las Partes Contratantes tomará medidas de 
nacionalización o expropiación ni ninguna otra medida Que tenga 
el mismo efecto, contra inversiones que se encuentran en su 
territorio y que pertenezcan a inversores de la otra Parte 
Contratante, a menos que dichas medidas sean tomadas por 
razones de utilidad pública, sobre una base no di ser i minator 
y bajo el debido proceso legal. Las medidas serán acompañadas 
de disposiciones para el pago de una compensación pronta, 
adecuada y efectiva. El monto de dicha compensación 
corresponderá al valor de mercado que la inversión expropiada 
tenía inmediatamente antes de la expropiación o antes de que la 
expropiación inminente se hiciera pública, comprenderá 
intereses desde la fecha de la expropiación a -una tasa 
comercial normal, será pagada sin demora y será efectivamente 
realizable y libremente transferible.

(2) Los inversores de una Parte Cont 
pérdidas en sus inversiones en e 
Contratante, debido a guerra u otro con' 
emergencia nacional, revuelta, insurrec< 
en lo que se refiere a restitución, 
u otro resarcimiento, un tratamiento no 
acordado a sus propios inversor 
tercer Estado.

ratante, que sufrieran 
¡torio de la otra Parte 
licto armado, estado de 
ión o motín, recibirj 
ímnización, compensac 
menos favorable que 
los inversores de

ABiimo_§

Transferencias

(1) Cada Parte Contratante otorgará a 
Parte Contratante la transferenc 
inversiones y ganancias y en 
exclusivamente de:

lps i nv

T

nversores de la otra 
estricta de 

cular, aunque

a) el 
mant en

capital y las sumas ad 
miento y desarrollo de las

ciona
invers

es necesarias 
iones.

para el

b) los beneficios, 
ingresos corrientes

ut 1 i dades, nt ere es, dividendos y ot

c) los 
def i ner

fondos para 
en el Artíc

el 
J1 o

reembolso 
1, Párrafo

de lo 
(’>•

préstamos tal 
c);

como se

d) las regalías y honorarios;
e) el
una in\

producido de 
ersión.

la venta o 1 qui da ción total o parcial de
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;nTl CULO 4 

Expropiaciones y Compenseciones 

(1) Ningunl!I de las Partes Contn1tsn1ies tomará medioas de 
nacionalización o expropiación ni ninguma otra medida Que tenga 
el mismo efecto, contra inversiones Qúe se encuentran en su 
territorio )' ciue pertenezcan a inversores d8 la otra Part e 
Contratante, a manos que dichas medidas sean tomadas por 
razones de utilidad pUblica, sobre una base no discriminator a 
y bajo e1 debido proceso 1ega1. Las mettidas serán acomp.1.Rada s 
de disposiciones para el pago de una comp&nsación pronta, 
adecuada y efectiv8. E:l monto de dicha compensación 
corresoonderl!i al valor de mercado cue 1a inversión expropiada 
tenia irimediatamente antes de la exprop1aci6n o antíls de oue l., 
e;,,.propiación inminente se hi::iere. pública. comprenderá 
intereses desde la fecha de la eJi:.l)ropiación 11. una tasa 
comercial r1ormal, será pagada sin demora y ser.&. efectivamer1te 
realizable y libremente transferible. 

(2) Los inversores de un11. Parte ConJratante, <¡ue sufrieran 
pérdidas en sus inversiones en e . · torio de la otra Parte 
Contratante, debido a guerra u otro con· 1icto armado, estado de 
emergencia nacional, revuelta, insurrecc 1ón_ o motin, recibirtl. '" 
en lo Que se refiere a rest 1tuci6n, ,,..:i ¡!mn1zac1ón, comoensac· ,n 
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tercer Estado. 
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Transferencias 1 

( 1) Cada Parte Contratante otorgará a l~s inversores de 1a otra 
Parte Contratar"lte la ttansferenc al r· estricta de 

::~~~=:~;~:n,/de:gananci.u ~ "'f • cular, aunque "ª 

al el capital 'I las sumas ad ciona l es necesarias para el 
manten , miento 'I desarrollo de las inversiones. 

b) los beneficios, 
ingresos corrientes 

1 idades, ntere es, dividendos 'I ot 

c) los fondos para el reembolso de la,t,, préstamos tal 
definer en el Artic,lo 1, Párrafo (1), e); 

d) las regalias y honorarios; 

•l el producido ae la v•nta. o I Quida ción tota l o parc ial de 
una in\arsión. 



f) las compensaciones previstas en el Arti

g) los ingresos de los nacionales de uní 
estén autorizados a trabajar en relación 
territorio de la otra Parte Contratant

serán efectuadas sin demora, en moneda 
al tipo de cambio normal aplicable a

forme qon los procedimientos 
cuyo territorio s 

afectar la sustanci

(2) Las transferenci ¡ 
libremente convertible, a 
fecha de la transferencia, coi 
establecidos por la Parte Contratante 
realizó la inversión, los cuales no podr 
de los derechos previstos en este Artícu

Subrogación

(1) Si una Parte Contratante o una de sus agencias realizara un 
pago a un inversor en virtud de una garantía o seguro que 
hubiere contratado en relación a una inversión, la otra Parte 
Contratante reconocerá la validez de la subrogación en favor de 
aquella Parte Contratante o de su agencija respecto de cualquier 
derecho o titulo del inversor. La Parte Contratante o su 
agencia estará autorizada, dentro de los limites de la 
subrogación, a ejercer los mismos derechos que el inversor 
hubiera estado autorizado a ejercer.
(2) En el caso de una subrogación tal como se define en el 
Párrafo (1) de este Articulo, el inversor no interpondrá ningún 
reclamo a menos que esté autorizado a hacerlo por la Parte 
Contratante o su agencia.

ARTICULO 7

Aplicación de este Acuerdo

El presente Acuerdo se aplicará a todas las inversiones 
realizadas antes o después de la fecha de su entrada en vigor 
pero las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarán 
ninguna controversia, reclamo o diferendo que haya surgido con 
anterioridad a su entrada en vigor.

Api i
ARTICULO 8 

ión de otras normas
Si las disposiciones de la legislación ce cualquier Parte 
Contratante o las obligaciones de derecho internacior 
existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes 
Contratantes en adición al presente Acuerdo o si un acuerdo 
entre un inversor de una Parte Contratante y la otra Par

1 

f) las comper,s11ciones previstas en el Art ¡i .. u'c A 

g) los ingresos de los n.!lciol'lales de unll "•n• C::i,itr• ~•n•• aue 
estén autorizados a trabajar en re1aci6n 1 

• 1.,., "' ··•• • .... n • 
territorio de la otra Parte Contratant , 

(2) Las transferench serán efectuadas sin demora, en moneda 
libremente convertible, al tipo de caml:liO normal aolicab1e 11. la 
fecha de la transferer1cia, co -forme oon 1os procedimientos 
establecidos por la Parte Cor1tr1H&l'lte ,,, cuyo territorio sa 
ru11izó la inversión, los cua l es no podrt afectar 1a sustanci • 
de los derechos previstos en este Articu 

A~1 ICIJL0 8 

Subrog.!lc i ón 

(1) Si una Par-te Contra t ante o una de sus agencis.s l"ealizara un 
pago a un inversor en virtud de una garantia o seguro ,:;¡ue 
hubiere contratado en relación a una inversión, 1a otra Parte 
Coritratante reconocerá la va1 idez de la subrogación en 1'.11vor de 

~~~:~~~ P:r\e; tcuºt; r~~att ~ n~e~:o~~ a~:nc~:rtreas~:c,,\ºra~~,,~~a 16ui =~ 
agencia estará autorizada, deritro de los limites de 1a 
subrogación, a ejercer los mds:nos derschos aue sl inversor 
hubiera estado autorizado a ejercer. 

(2) Eri e1 caso de una subrogación ~al como se define en e1 
Párrafo ( 1) de este Articulo, el inversor no interpondrá ningún 
reclamo a menos que esté autori u1do a hacerlo por la P.!lrte 
contratante o su agencis. 

AATI CULO 7 

Acl icación c e este Ac~erdo 

El pres<l!lnte Acuerdo se !IPl icará !I todas les inversione s 
r ealizadas antes o después de la 1echa de su entrada en v,gor 
pero las disposiciones del oresent e Acuerdo no se as:,licarán • 
ni nguna controversia, reclamo o diferendo Que haya surgido con 
a nterioridad !I su e nt rad11 en vigor. 

ARTICULO 8 

Ap1; :t.:- i6n de ot ra s normas 

S i las disposiciones de la legis1acióri ae cualauie r Part e 
Contratante o las ob1 igaciories de de recho internacior a 
ex i stentes o aue se establezcan en el futuro entre 1.11s Partes 
Contratantes en adición a l 0resen1:e Acuerdo o si un acuerdo 
entre ur, inv@rsor de unl!I Parte Contratante y 1a otr& Par ,• 



Contratante contienen normas, ya sean generales o específicas 
que otorguen a las inversiones realizadas por inversores de la 
otra Parte Contratante un trato más favorable que el que se 
establece en el presente Acuerdo, aquellas normas prevalecerán 
sobre el presente Acuerdo en la medida que sean más favorables.

ARTICULO 9

Solución de Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las cont roversi as que 
Contratantes relativas a la 
presente Acuerdo serán, en lo 
diplomát i ca.

surg i er 
interpret 
posible,

■ »n entre las Partes 
ación o aplicación del 
solucionadas por la vía

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no 
pudiera ser dirimida de esa manera en un plazo de seis meses 
contado a partir del comienzo de las negociaciones, ésta será 
sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes 
a un tribunal arbitral.

(3) Dicho tribunal arbitral será cons 
particular de la siguiente manera. Den 
la recepción del pedido de arbitraje, 
designará un miembro del tribunal. Esto 
a un nacional de un tercer Estado quie 
ambas Partes Contratantes, será no 
tribunal. El Presidente será nombrado e 
a partir de la fecha de la designa 
miembros.

tituido para cada caso 
: ro de los dos meses de 
cada Parte Contratante 
s dos miembros elegirán 
n, con la aprobación de 
morado Presidente ael 
n un plazo de dos meses 
:ión de los otros dos

(4) Si dentro de los plazos pre 
este Artículo no se hubieran
necesarias, cualquiera de las P 
ausencia de otro arreglo, invití 
Internacional de Justicia a que 
necesarios. Si el Presidente ft
Partes Contratantes o cuando, po 
impedido de desempeñar dicha 
Vicepresidente a efectúa 
Vicepresidente fuere nacionj
Contratantes, o si se hallar*
dicha función, el miembro de 1 
que le siga inmediatamente en
efectuar

en el apartado (3) de 
lado las designaciones 
Contratantes podrá, en 
Presidente de la Corte 

proceda a los nombramientos 
acional de una de las 

razón, se hallare 
funoión, se invitará al 

los nombramientos necesarios. Si el 
Iguna de las Partes 

también impedido de desempeñar 
Corte Internacional de Justicia 
1 orden de precedencia y no sea 

será invitado a

(5) 51 tribunal arbitral tomará su decisión por mayoría de 
votos. Tal decisión será obligator-ia para ambas Partes 
Contratantes. Cada Parte Contratante sufragará los gastos de su 
miembro del tribunal y de su representación en el procedimiento 
arbitral; los gastos del Presidente, así como los demás gastos

contratante contienen normas, ya sean generales o escecificas 
Que otorguen a las inversiones real; z:adlEls cor inversores de la 
otra Parte Contratante un trato más favorable QUIII el Que se 
establece en e 1 Or'esent e Acuerdo, aaue 1 1 as normas preva 1 ecerán 
sobre el presente Acuerdo en la medida Que sean más ta"orables. 

ARTICULO 9 

Solución de Controversias entre las Partes Contratantes 

(11 Las contro"ersias QUE!. surgierl•n entre las Partes 
Contratantes relativas a la 1nterpretrción o aplicación del 
presente. Acuerdo serán, en lo posible, so1ucionadas cor la via 
di plomát 1 ca. 

(2) Si una controver.sia entre las Partes Contratantes rio 
pudiera ser dirimida de esa manera er'l un claz:o de seis ffll!!5es 
contado a oartir del comienzo de la5 negociaciones, @sta s1rá 
5ometida, a so1ic1tud d@ cualautera de las Partes Contratantes 
a uri tribunal arbitr.!!1. 

(3) Dicho tribunal &rbitra1 ser, conitituido para cada caso 
particular de la siguiente manera. cen ro de los dos meses de 
le ,recepción d_el oedido de arbitraje, cada Pa.rte Coritratante 
des,griará un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegirán 
, u.n nacional de un tercer Estado Quie~, con la aprobación de 
ambas Partes Contratantes, será nc;,norado Presidente ciel 
tribuna1. El Presidente sera nombrado en un plazo de dos meses 
21_ partir de la fecha de la designaFión de los otros dos 
miembros. 

(4] Si dentro de los plazos pre 110, er'l el aoartado (3) de 

~!~!sa~~!~~u 
1
c
0
ua 1~: i e~: ~~b\e:san P.;::~

1 l1

ii~t r~::nt e\es ~~~~~i.on:~ 
ausencia de otro &rreglo, invit • •i ¡ Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia a ~ue proc6da a los nombramientos 
necesarios. Si el P,-esident@ f wer• ~1acional de una de las 
Partes Contratantes o cuando, po r : ... •t~·•· razón, se hallare 
impedido de desempe1'ar diChll fun ión, se invitará al 
Viceoresidente a efectua los nombrami ntos nec@sarios. Si el 
Viceor@sidente fuere nac1on • d• lguna de las Partes 
contratantes, o si se hallar, también 1 impedido de desempeñar 
dicha función, el miembro de 1• Corte Internacional d@ Justicia 
Que le siga inmediatamente en •l orden de precedencia y no sea 

ac: ü"• ,., •• ,,,...,. d• ie P1,t•• C<1f'ltratan te será invitado a 
efectuar ·o N)lt,tlra~i•r,r,. "•c.e,ar,,.,,. 

(SJ El tribunal arb itral tomará su decisión por mayoria de 
"otos. Tal decisión será obligatoria para amba s Partes 
Contratantes. Cada Parte Contratante su1ragará los gastos de su 
mi@mbro del tribun.111 y de su reoresentaeión en el procedimier'ltO 
arbitral; 1os ,;;asto5 d@l Presidente, asi como los d11m~s gastos 



serán sufragados en principio por partes iguales por las Partes 
Contratantes. No obstante, el tribunal arbitral podrá 
determinar en su decisión que una maíyor proporción de los 
gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y 
este laudo será obligatorio para ambas Partes Contratantes. El 
tribunal determinará su propio procedimiento.

(1) Toda controversia relati 
Acuerdo entre un inversor c 
Parte Contratante, será,

las disposiciones del presente 
a Parte Contratante y la otra 
la medida de lo posible,

solucionada por consultas amistosas.

(2) Si la controversia no hubiera podido ser soluc ionada en el
término de seis meses a partir del momento en que hubi era sido
plant eada por una u otra de las parte >, podrá se somet da ,a
pedido del i nver sor :

- o bien los tribunales competentes de la Parte Cont ratante
en cuyo te rritor io se real zó la inversi ón;

- o bien al arbitraje i nt ernaciona 1 en las condici ones
descriptas en el apartado 3).
Una vez que un inversor haya sometido la controversia a las 
jurisdicciones de la Parte Contratante ¡implicada o al arbitraje 
internaciona1, la elección de uno u otro de esos procedimientos 
será definitiva.
(3) En caso de recurso al arbitraje internacional, 1<
controversia podrá ser llevada, a elección del inversor:
- al Centro In.t ernac i ona 1 de Arreglo de Diferencias Relativas a 
Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio sobre Arreglo 
de Diferencias relativas a las Inversiones entre Estados y 
Nacionales de otros Estados", abierto a la firma en Washington 
el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado Parte en el presente 
Acuerdo haya adherido a aquél. Mientras esta condición no se 
cumpla, cada Parte Contratante da su consentimiento para que la 
controversia sea sometida al arbitiraje conforme con el 
reglamento del Mecanismo complementario del C.I.A.D.I. para la 
administración de procedimientos de conciliación, de arbitraje 
o de investigación:

- a un tribunal de arbitraje 
con las reglas de arbitraje 
Unidas para el Derecho Mercant

'ad hoc" establecido de acuerdo 
de la Comisión de las Naciones 
il Internacional (C.N.U.D.M.I.)

1 

serán sufragados en princi p rn por parte j iguales cor las Partes 
Col'ltratantes. No obstante, el tribunal arbitral podré 
determinar en su decisión cue una m!iyor proporción de los 
gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratan t es, Y 
este laudo seré obligatorio para ambas Partes Contratantes. El 
tribunal determinará su prop,o procedimi~nto, 

~~TI CULO 10 

:3e ,..c,••rw.er ·•1, er-,~• ..,,. k-.•·•c11 r , ~.,.~, 
¡;,.,f'\f'I 1.,.\e r••-•fll..,rt -·~ t. l'"'"' • ~ 

( 1) Toda cent roversia relati •• , las di:ilposiciones del presente 
Acuerdo entre un inversor C• ,.•· 8 Parte Contratante y 7a otra 
Parte Contratante, será, ,. la m~dida de lo posible, 
solucionada por consultas amistos11.s . 

(2) Si la controversia no hubier"a cedido ser solucionada en el 
término de seis mases a partir del mom■nto en aua huoiera sido 
planteada por una u otra de las parte•· ::iodrá se sorne¡ da,a 
pedido del inversor 

- o bien al arbitraje internac1onJ1 
descriptas en el apartado 31. 1 

las cond1c1ones 

Un11. vez aue un inversor haya sometido la cent rcv':lrsia a lai 
jurisdicciones de la Parte Contratzrnte 1implicada o al arbitrai• 
int@rn!lcional, la elección de tmo u otro de esos procedimiento! 
ser& definitiva. 

(3) En caso de recurso al arbitraje internacional, 1. 
controversia podrA s@r llevada, a elección del inversor: 

- al Centro In_uirnacional de Arreglo de Diferencias Relativas a 
lnv@rsiones (C. I.A .0.I.), creado por el ··convenio sobre Arreglo 
de Diferencias relativas a las Inver¡s,ones entre Estt1dos y 
Nacionales de otros Estados", abierto a 1a firml!!I en Washington 
el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estl!.do Parta en el presente 
Acuerdo haya adherido a aauél . Mientras esta condición no se 
cumpla, cada Parte Contratante d8 su consentimiento para oue la 
controversia sea sometida al arb,t:raje conforme con el 
r e glamento del Me canismo comp1emen t ar,a oel c. I.A.[L I. para 1a 
administración de procedimientos de ccr,ciliación, dA arbitraje 
o de inve s tigación; 

- a un tribunal d e arbitraje ad hoc· es t ablecido de acu e rd o 
c on las r ag l as da arbitra 1a de la C,:¡:,mis1 6n d11 la s Naciones 
unidas P8ra e1 Caracho Mercanti l Internaciona l ( C.N.U.D.M.I.) 



(4.) El órgano arbitral decidirá en base a las disposiciones del
presente Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que sea
parte en la controversi a , incluidas 1as normas relativas a
conflictos de leyes, a los términos de eventuales acuerdos
particulares concluidos con relación a la inversión como así
también a los principios del derechc internacional en la
materia.
(5) Las sentencias arbitrales serán def initivas y obligatorias
para las partes en la controversia. Cad Parte Contratante las
ejecutará de conformidad con su legislac ón.

ARTICULO 11

Entrada en vigor, duración y terminación

(i.)- E-l presente Acuerdo entrará en vi gor el primer día del
segundo mes a partir de la fecha en que las Partes Contratantes
se notifiquen por escrito que han cumplimentado los respectivos
requisitos constitucionales para la en rada en vigor de este
Acuerdo. Su validez será de diez (10) años. Luego permanecerá
en vigor hasta la expiración de un plazo de doce meses a partir
de la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notifique
por escrito a la otra Parte Contratante su decisión de dar por
terminado este Acuerdo.
(2) Con relación a aquellas inver siones efectuadas con
anterioridad a la fecha en que la not ificación de terminación
de este Acuerdo se haga efectiva, la disposiciones de los
artículos 1 a 10 continuarán en vigencia por un periodo ae diez
(10) años a partir de esa fecha.

Hecho en Buenos Aires, el 29 de julio de 1993 en dos ejemplares
originales, en los idiomas español, ruma no e inglés, siendo los
tres textos igualmente auténticos. No obstante, en caso de
divergencia en la interpretación, preval ecerá el texto inglés.

POR EL GOBIERNO 0E LA POR EL GOBIERNO
REPUBLICA ARGENTINA DE RUMANIA

Z L - .
g / ido di tella TEODOR MELESCANU

MINISTRO DE RELACIONES MINISTRO DE ASUNTOS
EXTERIORES, COMERCIO EXTERIORES
INTERNACIONAL Y CULTO

(4) El órgano arb1tral ciec,dirá •n aes• a las disoos,c,ones del 
Cfesente A.cuerdo al derecho de la Parte Cent ra~ante Que sea 
oarte en la controvers,a. incluidas las normas relat1v11s a 
conf lictos de leyes. 11 los ttr1111nos de eventuales acuerdos 
oart iCulares conc l uidos con relación a la inversión COff'O asl 
~ambi,n a l os princ101os ~el defeCl'IC internacional en la 
materia, 

IS) Laa sentencias arb,trales ser.in definitivas y 00ligatcrus 
ptrt l as partes en la controversia. Cad Parte Contratante l as 
e1ecvtar6 de conformidad con su l egislación. 

AR T I_CU_LO 11 

Entrada en vigor, duración y terminación 

(t > El crese i,te Acuerdo antrará en v,gor e1 pnmer dia del 
segundo m,u1 a part,r de la fecha en ciue las Partas Contratantes 
se not, f10i,¡en por ese fito Que han cumpl tmantado los rescect ivos 
reau,sitos const1tuc1onalll'!s par• la an!rada en vigor ca asta 
Acuerdo. Su validar sar6 de die? (10) a~os. Luego parmanecar4 
en vigor has:a la e1toiraci6n d~ un plazo de doca ,Tiesas .J partir 
oa la feCl'la en oua alguna da las Partas Contratantes r,011t,ciue 
por escr'ito e la otra Perta Contratante su oac1s1ón de dar por 
terminado este •cuerdo. 

12) Con relac ión a aouel las invar1 1ones efectuadas con 
ant9f1ondeo a la tech8 ll'!n oue la not ilf,ctc1ón de ternnnación 
<:le este •cuerdo s• haga efect i va, la c1,spos1c i ones de los 
en !culos 1 a 10 cent 1nuarán en vigenc,a oor un periodo oe oiez 
( 10) a1'os a pan ir tle es8 hcha. 

HtCho en Buenos Aires, e ' 29 de jul i o d1 1993 en dos •J•l'l'IPlares 
or i gina l es, en l os Idiomas aspaillo l, r1.1mtno e ,nglés. sien<lo loa 
tres te11:tos igualmente auténticos. No obstante, er, caso da 
divergencia en la interpretación, prll'!val cerá el te1ttO inglés. 

POR EL GO8 I EANO OE LA 
FIEPUBLICA ARGENTINA 

L-- ---. -
a1'100 01 TELLA 

MlNlsifAo DE .ietACIONES 
EXTEFtJOAES, COMERCIO 
I NTERNACI ONA L V CULTO 

POR EL GO8 I ERNO 
DE AUf.lANU 

TEOOOA MELESCANU 
MINISTFIO oe ASUNTOS 

EX TERIOR ES 



PROTOCOLO
al Acuerdo entre el Gobierno de la República Argentina 

y el Gobierno de Rumania
para la Promoción y Protección Reciprocas de Inversiones.

En ocasión de la firma del Acuerdo entre el Gobierno de la 
República Argentina y el Gobierno de Rumania para la Promoción 
y Protección Recíprocas de Inversiones, los abajo firmantes, 
debidamente autorizados a este efecjto, han acordado las 
siguientes disposiciones, que constituyen parte integrante de 
dicho Acuerdo.

Con referencia al 
Las disposicione 
favorecida no ser 
los inversores d 
cualquier tratamiento, preferencia o 
los acuerdos bilaterales que proveen 
suscriptos entre la República Argent

tículo 3, Párrafo (2):
sobre el tratamiento de ia nación más 
interpretadas en el sentido de extender a 

la otra Parte Contratante el beneficio de 
:o, preferencia o privilegio resultante de 

nanciación concesional 
con Italia el 10 de

diciembre de 1987 y con España el 3 de Junio de 1983.

Hecho en Buenos Aires, el 29 
originales, en los idiomas español, ruma 
tres textos igualmente auténticos. No

julio de 1993 en dos
inglés siendo los
ante, en caso de
texto inglés.

PROTOCOLO 
al Ac ... erdo entre el Gob;erno de la República Argentina 

y e1 Gobierno de Auman1a 
p&r-8 18 Promoción y Protección Reciprocas de Inversiones. 

En ocasión de la firma del Acuerdo en'tre el Gobierno de le 
República Argentina y el Gobierno de Rumania para la Promoc10n 
y P,otecclón Aecfprocas de Jnve,siones, los abaJO firrnantes, 
debidemenH~ autorizados a este efec10, han acordado las 
sigu;entes dispos,c,ones, Que const Huy;en parte integrante de 
dicho Acuerdo. 

Con referencia al -"f't1culo 3, Párrafe (2): 
Las dis0osicione sobra el tratam'ter-ho de le nación más 
favorecida no ser interpretadas en el sentido de extender a 
los inversores d, la otra Parte Contratante el beneficio de 
cu.Al Quier tratamiento, pr@farBncia o p~• iv.;le910 resultante de 
los acuerdos bilaterales Que proveen nar1c,ac16n conces;onal 
suset'iptos entre la República Arg111nt eon Italia el 10 de 
d,c;embre de 1987 y con Espar"la el 3 de J n10 de 1988. 

Hecho en Buenos Aires, el 29 .J@ Jul 10 de 1993 en dos 
originales, en los idiomas ess:>ai'iol, ruma o , ;ng1és siendo los 
tres textos ;gualmente autént;cos. No .,o tant@, en caso da 

.e, r p - t texto inglés. 
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